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[TRANSLATION   TRADUCTION]

TREATY 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE 
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING THE 
COMMON FRONTIER

The Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic,
Desiring, now and in the future, to maintain the clear visibility of the frontier

between the two States and to regulate the questions relating thereto, have agreed to
conclude a Treaty for that purpose.

There have been appointed as plenipotentiaries:
By the Federal President of the Republic of Austria: Dr. Rudolf Kirchschl ger, 

Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria;
By the President of the Czechoslovak Socialist Republic: Dr. Karel Kom rek, Envoy 

Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak Socialist Re 
public to the Republic of Austria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

SECTION i. COURSE OF THE FRONTIER

Article 1. (1) The course of the frontier between the Republic of Austria and 
the Czechoslovak Socialist Republic from the three-State frontier point of the Con 
tracting States and the Federal Republic of Germany to frontier point XI shall, with 
the exception of the frontier sectors governed by article 2, be as determined by the 
decisions taken thereon in the years 1920 to 1923 by the Boundary Delimitation Com 
mission pursuant to:
- Article 27, paragraph 6, and articles 29, 30 and 35 of the Treaty of Saint- 

Germain-en-Laye of 10 September 1919, 2 and
  Section II of the Convention between the Austrian and Czechoslovak Republics 

concerning the delimitation of the frontier between Austria and Czechoslovakia 
and various questions connected therewith, signed at Prague on 10 March 1921. 3 
The said course of the frontier, as it existed on 1 January 1938, is confirmed by 

article 5 of the State Treaty of 15 May 1955" for the re-establishment of an indepen 
dent and democratic Austria.

(2) Pursuant to the aforementioned provisions of the Treaty of Saint- 
Germain-en-Laye and the decisions of the Boundary Delimitation Commission, the 
sector of the frontier specified in paragraph 1 shall, where it was established by the 
Boundary Delimitation Commission along the median line of watercourses, be im-

1 Came into force on 24 June 1975, i.e., the sixtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratifica 
tion, which took place at Prague on 25 April 1975, in accordance with article 50 (2).

2 American Journal of International Law, Supplement vol. 14, p. 1; British and Foreign State Papers (1919), vol. 
112, p. 317; Hudson, International Legislation, vol. 1 (1919-1921), p. 298; and United Kingdom, Treaty Series, No. 11 
(1919), Cmd. 400.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 333,
4 United Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 223.
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movable, that is to say, it is definitively determined irrespective of subsequent 
changes in the median line of such watercourses.

Article 2. (1) Notwithstanding the provisions of article 1, the course of the 
frontier shall be determined by this Treaty:
1. In section VI (article 10) from twin frontier marks 0/1 and 0/2 after frontier 

point VI/6 to frontier mark 4 after frontier point VI/6 (Austrian municipality of 
Litschau, political district of Gmund, on the one side, and Czechoslovak com 
mune of Stankov, district of Jindrichuv Hradec, on the other side)   annex 1;

2. In section VI from twin frontier marks 0/1 and 0/2 after frontier point VI/72 to 
frontier mark 6 after frontier point VI/72 (Austrian commune of Kautzen, poli 
tical district of Waidhofen an der Thaya, on the one side, and Czechoslovak 
commune of KoS  lkov, district of Jindrich v Hradec, on the other side)   
annex 2;

3. In section VII from frontier mark VII/42 to twin frontier marks la and Ib after 
frontier mark VII/43 (Austrian commune of Rabesreit, political district of 
Waidhofen an der Thaya, and Austrian municipality of Drosendorf-Zisserdorf, 
political district of Horn, on the one side, and Czechoslovak commune of 
Vrat nin, district of Znojmo, on the other side)   annex 3;

4. In section IX from frontier point 8 after frontier mark IX/31 to frontier mark 2 
after fronder point IX/33 and from frontier point 2 after frontier point IX/34 to 
frontier mark 0/10 after frontier point IX/34 (Austrian communes of Neudorf 
bei Staatz and Wildendurnbach, political district of Mistelbach, on the one side, 
and Czechoslovak commune of Hrab tice, district of Znojmo, on the other side)
  annex 4;

5. In section IX from frontier mark 4 after frontier point IX/69 to frontier point 
IX/70 and from frontier mark 0/3 after frontier point IX/71 to frontier point 
IX/72 (Austrian commune of Drasenhofen, political district of Mistelbach, on 
the one side, and Czechoslovak commune of Mikulov, district of Bfeclav, on the 
other side)   annex 5;

6. In Section X from frontier point X to frontier point 4 after frontier point X 
(Austrian commune of Drasenhofen, political district of Mistelbach, on the one 
side, and Czechoslovak commune of Sedlec, district of Breclav, on the other side
  annex 6.
(2) Annexes 1, 2, 3, 5 and 6 each consist of a detailed description of the fron 

tier, a plan of the frontier on the scale 1:2,880, field sketches on the scale 1:500 or 
1:1,000 and a list of co-ordinates of polygonal points. Annex 4 consists of a detailed 
description of the frontier, a plan of the frontier on the scale 1:2,880 and a list of co 
ordinates of polygonal points.

(3) Subsequent changes in the position of the frontier streams and frontier 
ditches referred to in annexes 1 to 6 shall not affect the course of the frontier.

Article 3. (1) From frontier point XI, the frontier shall run along the 
straight line determined by that frontier point and frontier mark IX CS to the inter 
section of that straight line with the median line of the River Thaya (Dyje). From that 
intersection to the outfall of the River Thaya into the River March (Morava), it shall 
follow the median line of the River Thaya downstream to the intersection of the me 
dian line of the River Thaya with the straight line determined by the positions of 
frontier marks XI/6/1 and XI/6/2 at the time of signature of this Treaty, as shown
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m the plan of the frontier on the scale 1:5,000 (annex 7) and in the frontier map on 
the scale 1:10,000 (annex 8).

(2) Where the frontier is determined by the median line of the River Thaya, it 
shall be immovable, that is to say, it shall follow the said median line in the event of 
gradual natural changes in the position of the river. In the event of artificial changes 
in the position of the river, the frontier shall follow the median line only if the medi 
an line does not deviate by more than one fourth of the width of the bed at mean 
water level from the frontier line in effect immediately before the commencement of 
construction. The Contracting States understand by such artificial changes only con 
struction measures carried out under the Treaty between the Republic of Austria and 
the Czechoslovak Socialist Republic concerning the regulation of water management 
questions relating to frontier waters of 7 December 1967. The course of the frontier 
line may be changed only once in any given part of the frontier as a result of such 
construction measures.

(3) The Contracting States understand by the median line of the River Thaya a 
continuous liquid line which shall, so far as its continuous liquid course permits, be 
equidistant from the two verges of the river bed at mean water level. The water 
marks of the river   or, in the case of islands, the water-marks of the main branch   
at mean water level shall be deemed to be the verges at mean water level. A flow of 
45 mVsec, measured by the Bernhardsthal water-level profile, shall constitute mean 
water level. The branch of the river having the greater flow at mean water level shall 
be deemed to be the main branch.

(4) For the purposes of paragraph 3, the median line of the River Thaya as it 
exists at the time of signature of this Treaty is shown in the plan of the frontier on the 
scale 1:5,000 (annex 7).

Article 4. (1) From the intersection referred to in article 3, paragraph 1, sec 
ond sentence, the frontier shall run in a straight line to the intersection of the median 
line of the River March with the straight line determined by the positions of fron 
tier marks XI/6/1 and XI/6/3 at the time of signature of this Treaty, as shown in 
the plan of the frontier on the scale 1:5,000 (annex 7) and in the frontier map on the 
scale 1:10,000 (annex 8). From that intersection to the outfall of the River March into 
the Danube, the frontier shall follow the median line of the River March downstream 
to the intersection of the median line of the River March with the straight line deter 
mined by the positions of twin frontier marks XI/32 at the time of signature of this 
Treaty, as shown in the frontier map on the scale 1:10,000 (annex 8) and in the plans 
of the frontier on the scale 1:2,500 (annexes 9 and 10).

(2) Where the frontier is determined by the median line of the River March, it 
shall be immovable, that is to say, it shall follow the said median line in the event of 
gradual natural changes in the position of the river. In the event of artificial changes 
in the position of the river, the frontier shall follow the median line only if the me 
dian line does not deviate by more than one fourth of the width of the bed at mean 
water level from the frontier line in effect immediately before the commencement of 
construction. The Contracting States understand by such artificial changes only con 
struction measures carried out under the Treaty between the Republic of Austria and 
the Czechoslovak Socialist Republic concerning the regulation of water management 
questions relating to frontier waters of 7 December 1967.' The course of the frontier 
line may be changed only once in any given part of the frontier as a result of such 
construction measures.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 728, p. 352. 
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(3) The Contracting States understand by the median line of the River March a 
continuous liquid line which shall, so far as its continuous liquid course permits, be 
equidistant from the two verges of the river bed at mean water level. In the case of a 
regulated ban jc, the course of the upper edge of the embankment or of the berm or, if 
the berm i$ not continuous, the imaginary line between the adjacent berms shall be 
deemed to be the verge at mean water level. In the case of an unregulated bank, the 
water-mark at a water level corresponding to the height of the berm on the opposite 
bank or, if there is no berm on the opposite bank, the height deduced from the adja 
cent berms shall be deemed to be the verge at mean water level.

(4) For the purposes of paragraph 3, the median line of the River March as it 
exists at the time of signature of this Treaty is shown in the frontier map on the scale 
1:10,000 (annex 8) and also, as regards the part of the frontier from twin frontier 
marks XI/19 to the outfall of the River March into the Danube, in the plan of the 
frontier on the scale 1:2,500 (annex 9).

Article 5. (1) From the intersection referred to in article 4, paragraph 1, sec 
ond sentence, the frontier shall run in a straight line to the intersection of the median 
line of the principal channel of navigation of the Danube with the straight line deter 
mined by the positions of frontier marks XI/32 CS and P 1 0 at the time of signature 
of this Treaty, as shown in the frontier map on the scale 1:10,000 (annex 8) and in the 
plans of the frontier on the scale 1:2,500 (annexes 9 and 10). From that intersection, 
the frontier shall follow the median line of the principal channel of navigation of the 
Danube (article 6) to the intersection of that median line with the straight line deter 
mined by frontier mark XI/33 and frontier point XII. It shall thereafter run along 
that straight line to frontier point XII.

(2) Where the frontier is determined by the median line of the principal chan 
nel of navigation of the Danube, it shall be immovable, that is to say, it shall follow 
the said median line in the event of gradual natural changes in the principal channel 
of navigation. In the event of artificial changes in the principal channel of naviga 
tion, the frontier shall follow the said median line only if the median line does not 
deviate by more than 100 metres from the frontier line to be established before the 
commencement of construction and to be recorded on the scale 1:2,500 in accord 
ance with article 25 and remains within the verges of the River Danube at the time of 
signature of this Treaty, as shown in the plan of the frontier on the scale 1:2,500 (an 
nex 10). The Contracting States understand by such artificial changes only construc 
tion measures carried out under the Treaty between the Republic of Austria and the 
Czechoslovak Socialist Republic concerning the regulation of water management 
questions relating to frontier waters of 7 December 1967.

(3) The Contracting States understand by the median line of the principal 
channel of navigation of the Danube a continuous liquid line consisting of straight 
lines and curves which shall, so far as possible, be equidistant from the two border 
lines of the principal channel of navigation. The radii of the curves shall, where pos 
sible, be not less than 800 metres.

(4) For the purposes of paragraph 3, the median line of the principal channel 
of navigation of the Danube as it exists at the time of signature of this Treaty is 
shown in the plan of the frontier on the scale 1:2,500 (annex 10).

Article 6. (1) For the purposes of article 5, the Contracting States under 
stand by the term "principal channel of navigation" the part of the river bed used by 
large vessels at low water, having a width of at least 100 metres and bounded by con-
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tinuous lines, which at the étiage navigable (lowest navigation level) most recently de 
termined by the Danube Commission has a continuous minimum navigation depth 
of 2.50 metres.

(2) Where the said continuous minimum navigation depth of 2.50 metres exists 
only for a width of less than 100 metres or does not exist at all, the part of the river 
bed used by large vessels at low water and bounded by continuous lines which at 
the lowest navigation level (paragraph 1) has the greatest depths for a width of 
100 metres shall be deemed to be the principal channel of navigation.

(3) In areas of transition from sectors of the principal channel of navigation 
referred to in paragraph 1 to sectors of the principal channel of navigation referred 
to in paragraph 2 or vice versa, the principal channel of navigation shall be deter 
mined in such a way that the boundary lines of the transition areas connect with con 
tinuous liquid lines. Such transition areas shall be deemed to form part of the sectors 
of the principal channel of navigation referred to in paragraph 1 and shall not exceed 
300 metres.

Article 7. From frontier point XII to frontier point XII/14, the course of the 
frontier shall be as determined by the decisions taken thereon in the years 1920 to 
1923 by the Boundary Delimitation Commission referred to in article 1, paragraph 1, 
pursuant to article 27, paragraph 6, and articles 29, 30 and 35 of the Treaty of Saint- 
Germain-en-Laye of 10 September 1919 and confirmed, as it existed on 1 January 
1938, by article 5 of the State Treaty of 15 May 1955 for the re-establishment of an 
independent and democratic Austria.

Article 8. From frontier point XII/14 to the three-State frontier point of 
the Contracting States and the Hungarian People's Republic, the course of the fron 
tier shall be as determined by the decisions taken thereon in 1922 by a Boundary 
Delimitation Commission pursuant to article 27, paragraph 5, and articles 29, 30 and 
35 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye of 10 September 1919 and confirmed, as 
it existed on 1 January 1938, by article 5 of the State Treaty of 15 May 1955 for the 
re-establishment of an independent and democratic Austria.

Article 9. The frontier shall delimit the territories of the Contracting States 
both on the ground and in a vertical direction in the air space and below the ground. 
This principle shall apply in particular to the course of the frontier through surface 
and underground installations of any kind.

Article 10. The frontier shall continue to be divided into sections I to XII, as 
determined by the Boundary Delimitation Commission referred to in article 1, para 
graph 1. The frontier sector referred to in article 8, by which the Austrian-Czecho 
slovak frontier has been lengthened as a result of the border changes effected be 
tween Czechoslovakia and Hungary in accordance with article 1, paragraph 4 (c), of 
the Treaty of Peace with Hungary signed at Paris on 10 February 1947,' shall be in 
corporated in section XII.

Article 11. (1) In sectors where local conditions permit, the frontier shall as 
a rule be marked directly, that is to say, by frontier marks placed on the frontier line. 
All other sectors shall be marked indirectly by frontier marks placed as a rule on both 
sides or on alternate sides near the frontier line.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 135.
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(2) Between directly marked frontier points, the frontier shall run along math 
ematical lines, which shall as a rule be straight or broken.

(3) Between indirectly marked frontier points, the frontier shall run along 
mathematical or merely continuous lines.

Article 12. At the time of signature of this Treaty, the frontier between the 
Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic is marked by the fol 
lowing frontier marks:
(a) By a round pillar at the three-State frontier point of the Contracting States and 

the Federal Republic of Germany;
(b) By frontier pillars at the beginning of the other sections;
(c) By principal, intermediate or supplementary stones within sections, according to 

the importance of the frontier points, or in special exceptional cases by wooden 
posts;

(d) By a three-sided pyramid at the three-State frontier point of the Contracting 
States and the Hungarian People's Republic.

Article 13. In the event of sudden natural changes in the watercourses referred 
to in articles 1 to 4, the Contracting States shall, unless essential water management 
interests or economic considerations otherwise require, ensure within the framework 
of the Treaty between the Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Re 
public concerning the regulation of water management questions relating to frontier 
waters of 7 December 1967 that the median line of such waterways is, so far'as pos 
sible, restored to the position corresponding to the frontier line under this Treaty 
concerning the common frontier.

SECTION ii. PROVISIONS CONCERNING THE TRANSFER OF PARTS OF 
TERRITORY BY VIRTUE OF THE REGULATION OF FRONTIER 
WATERCOURSES

Article 14. (1) Pursuant to article 4, paragraph 1, the parts of the territory 
of the Czechoslovak Socialist Republic in the vicinity of River March cuts IV, VI, X, 
XII, XIII, XIV, XV and XVIa, having a total area of 164.80 hectares, shown in the 
plan on the scale 1:2,500 (annex 11) shall be incorporated into the territory of the Re 
public of Austria. The ownership of properties situated in those parts of territory, in 
cluding buildings, other installations and vegetation, shall pass to the Republic of 
Austria (Federation).

(2) Pursuant to article 4, paragraph 1, the parts of the territory of the Republic 
of Austria in the vicinity of River March cuts II, III, V, VII, IX, XI, XVI, XVII and 
XVIII, having a total area of 148.27 hectares, shown in the plan on the scale 1:2,500 
(annex 11) shall be incorporated into the territory of the Czechoslovak Socialist Re 
public. The ownership of properties situated in those parts of territory, including 
buildings, other installations and vegetation, shall pass to the Czechoslovak Socialist 
Republic.

Article 15. (1) Pursuant to article 2, paragraph 1, the following parts of the 
territory of the Czechoslovak Socialist Republic shall be incorporated into the terri 
tory of the Republic of Austria:
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  In the case of subparagraph I of the aforementioned provision of the Treaty, the 
parts of territory having a total area of 220 m2 shown in the plan on the scale 
1:500 (annex 12);

  In the case of subparagraph 2, the parts of territory having a total area of 
1,024 m2 shown in the plan on the scale 1:500 (annex 13);

  In the case of subparagraph 3, the parts of territory having a total area of 2,682 m2 
shown in the plan on the scale 1:1,000 (annex 14);

  In the case of subparagraph 5, the parts of territory having a total area of 722 m2 
shown in the plan on the scale 1:500 (annex 16);

  In the case of subparagraph 6, the parts of territory having a total area of 174 m2
shown in the plan on the scale 1:500 (annex 17).
The ownership of properties situated in those parts of territory, including build 

ings, other installations and vegetation, shall pass to the Republic of Austria (Feder 
ation).

(2) Pursuant to article 2, paragraph 1, the following parts of the territory of 
the Republic of Austria shall be incorporated into the territory of the Czechoslovak 
Socialist Republic:
  In the case of subparagraph 1 of the aforementioned provision of the Treaty, the 

parts of territory having a total area of 191 m2 shown in the plan on the scale 
1:500 (annex 12);

  In the case of subparagraph 2, the parts of territory having a total area of 1,309 m2 
shown in the plan on the scale 1:500 (annex 13);

  In the case of subparagraph 3, the parts of territory having a total area of 2,600 m2 
shown in the plan on the scale 1:1,000 (annex 14);

  In the case of subparagraph 4, the parts of territory having a total area of 
165,400 m2 shown in the plan on the scale 1:2,880 (annex 15);

  In the case of subparagraph 5, the parts of territory having a total area of 566 m2 
shown in the plan on the scale 1:500 (annex 16);

  In the case of subparagraph 6, the parts of territory having a total area of 56 m2
shown in the plan on the scale 1:500 (annex 17).
The ownership of properties situated in those parts of territory including build 

ings, other installations and vegetation, shall pass to the Czechoslovak Socialist Re 
public.

Article 16. Upon transfer of ownership in accordance with articles 14 and 15, 
all public and private rights in the properties transferred shall, unless otherwise 
agreed, be extinguished.

Article 17. (1) If, as a result of transfer of ownership in accordance with ar 
ticles 14 and 15, injury is done to rights of third parties in the properties transferred, 
the Contracting State in whose territory the properties were situated prior to the 
transfer of ownership shall award appropriate compensation to such third parties; no 
claims may be asserted by third parties against the Contracting State to which the 
ownership of the properties passes.

(2) The Contracting States shall, prior to the entry into force of this Treaty, re 
move any structures installed in connexion with the frontier on the properties 
covered by articles 14 and 15, unless they are used for the purpose of surveying and 
marking the frontier.
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SECTION m. SURVEYING AND MARKING OF THE FRONTIER

Article 18. (1) The Contracting States undertake to ensure, by surveying 
and marking the frontier, that the course of the frontier remains at all times clearly 
discernible and assured.

(2) In the River March frontier sector (article 4) from twin frontier marks 
XI/19 to the outfall of the River March into the Danube, there shall be clearly indi 
cated on a signboard at each frontier mark the distance of the frontier mark from the 
frontier line according to the results of the last survey.

(3) The twin profile stones placed on the river banks in the Danube frontier 
sector (article 5) shall serve as frontier marks. There shall be clearly indicated on each 
profile stone its distance from the frontier line according to the results of the last 
survey.

Article 19. (1) Each Contracting Party shall provide at its own expense, ir 
respective of frontier sections, the surveyors required for the purpose of surveying 
and marking the frontier.

(2) Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 and of article 20, the re 
quired materials, manpower, land and water vehicles and equipment (machinery, 
tools, surveying instruments and the like) shall be supplied at its own expense by:
(a) The Republic of Austria for sections I, III, IV, VI, X and XII and, in section XI, 

for the right bank of the rivers Thaya, March and Danube;
(b) The Czechoslovak Socialist Republic for sections II, V, VII, VIII and IX and, in 

section XI, for the left bank of the rivers Thaya, March and Danube.
(3) The provisions of paragraph 2 may be deviated from by mutual agreement, 

if this is necessary for reasons of economy or expediency. In such a case, an attempt 
shall be made to equalize, if possible in kind, the work and services to be performed 
and the materials to be supplied by the two Parties.

(4) If frontier marks are damaged, destroyed or removed as a result of con 
struction measures on the frontier, particularly the regulation of watercourses or 
highway and road construction, the Contracting States shall, independently of the 
provisions of paragraph 2, take the appropriate measures with respect to the supply 
of materials and of the required manpower, land and water vehicles and equipment.

(5) The Contracting States shall also take special measures if, in section XI, 
the course of the frontier is to be surveyed or marked on bridges or other visible 
structures situated in watercourses. The same shall apply in respect of the measures 
provided for in articles 24 and 25.

Article 20. If a national of one of the two Contracting States has damaged or 
destroyed a frontier mark, that Contracting State shall, notwithstanding any liability 
on the part of the person causing the damage or of some other third party, bear the 
total costs of repair or replacement. In so far as the Contracting State responsible for 
the costs in accordance with the preceding sentence pays compensation for the repair 
or replacement of the frontier mark, any claims which the other Contracting State 
may have against the person causing the damage or some other third party in respect 
of the damage to or destruction of the frontier mark shall pass to the first-mentioned 
State.

Article 21. The persons referred to in article 19, paragraphs 1 and 2, shall be 
unarmed while performing their activities under this Treaty in the territory of the
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other Contracting State and shall in all cases be nationals of the Contracting State 
which provides them. If such persons are members of units organized along military 
lines, they may wear the uniform of their unit while performing such activities.

Article 22. (1) Notwithstanding the provisions of article 23, the Contracting 
States shall carry out a joint inspection of the frontier marks every 10 years and shall 
cause any deficiencies which are detected to be made good.

(2) The first joint inspection of the frontier marks shall begin not later than 
two years after the entry into force of this Treaty.

Article 23. (1) If the obligation to keep the frontier clearly discernible makes 
il absolutely essential, the Contracting States shall, even apart from the joint period 
ic inspections of the frontier marks (article 22), take such measures as are necessary 
for the purpose of surveying and marking the course of the frontier.

(2) If a Contracting State asserts that a frontier mark has been displaced, the 
Contracting States shall, even apart from the joint periodic inspection of the frontier 
marks, check the position of that frontier mark and, if necessary, place it in its cor 
rect location. A record shall be drawn up and, if necessary, a supplementary field 
sketch (article 39) shall also be produced concerning the results of the checking of the 
position of the frontier mark.

Article 24. (1) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the joint 
periodic inspection of the frontier marks (article 22) shall determine whether there 
has been, since the last joint periodic inspection of the frontier marks, any change in 
the position of watercourses in or near which the frontier line has been established; if 
necessary, records shall be drawn up and supplementary field sketches (article 39) 
shall be produced in that connexion.

(2) Ti:e joint periodic inspection of the frontier marks shall, on the basis of a 
survey of the river bed to be conducted jointly by the two Contracting States, deter 
mine anew the principal channel of navigation of the Danube (article 6), which shall 
be recorded in a plan on the scale 1:2,500. The frontier line shall be determined 
jointly and recorded in the plan, due regard being had to the provisions of article 5, 
paragraph 2.

(3) In the event of a sudden natural change in the position of a watercourse in 
or near which the frontier line has been established, the Contracting States shall, at 
the request of either Contracting State, take joint measures under paragraph 1 or 
paragraph 2 even apart from the joint periodic inspection of the frontier marks.

(4) If a watercourse in or near which the frontier line has been established is 
regulated pursuant to the Treaty between the Republic of Austria and the Czecho 
slovak Socialist Republic concerning the regulation of water management questions 
relating to frontier waters of 7 December 1967, the Contracting States shall, upon 
completion of the regulation, determine even apart from the joint periodic inspection 
of the frontier marks whether there has been any change in the position of the water 
course as a result of the regulation; if necessary, a record shall be drawn up and sup 
plementary field sketches shall be produced in that connexion.

Article 25. (1) If artificial changes in the median line of the River Thaya or 
of the River March are induced by construction measures, the frontier line in effect 
immediately before the commencement of construction shall be jointly determined, 
on the basis of a survey, prior to such measures in the area in question.
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(2) If artificial changes in the median line of the principal channel of naviga 
tion of the Danube are induced by construction measures, the median line of the 
principal channel of navigation of the Danube shall be determined anew, on the basis 
of a survey of the river bed to be conducted jointly by the two Contracting States, 
prior to such measures in the area in question and shall be recorded in a plan on the 
scale 1:2,500. The frontier line shall be determined jointly and recorded in the plan, 
due regard being had to the provisions of article 5, paragraph 2.

Article 26. (1) In the frontier sectors referred to in articles 1, 7 and 8, the 
form, dimensions, material, appearance and designation of frontier marks have been 
specified by the Boundary Delimitation Commission. That specification may be de 
viated from by mutual agreement for reasons of expediency.

(2) The form, dimensions, material, appearance and designation of frontier 
marks in the frontier sectors referred to in articles 2 to 5 may also be modified by 
mutual agreement for reasons of expediency.

(3) In addition, where necessary, extra frontier marks may be installed, en 
dangered frontier marks may be transferred to safe locations and direct marking of 
the frontier line may be replaced by indirect marking or vice versa.

Article 27. Work under this Treaty in connexion with a survey shall be per 
formed under the joint direction of surveyors of the two Contracting States.

Article 28. If it becomes necessary to replace a three-State frontier mark, the 
Contracting States shall reach agreement thereon with the third State concerned.

Article 29. (1) The Contracting State shall ensure that owners of lands or in 
stallations of any kind situated on or near the frontier, and persons otherwise en 
titled to the use of such lands or installations, permit such work as is necessary for the 
purpose of surveying and marking the frontier, particularly the erection or affixture 
of frontier marks and survey marks and the related transport of the required 
materials. This obligation shall also apply to all natural and juridical persons entitled 
to explore or exploit mineral resources. Surveying and marking work on the frontier 
shall be carried out with the greatest possible regard for public and private interests.

(2) Claims for compensation by persons referred to in paragraph 1 shall be 
governed by the law of the Contracting State in whose territory the lands or installa 
tions are situated. Claims for compensation against the other Contracting State shall 
not be entertained.

Article 30. (1) The Contracting States undertake to maintain and, if neces 
sary, to establish the stabilization of the triangulation and polygonal points required 
for the purpose of surveying the frontier. They also undertake, if necessary, to 
replace the signs identifying such points. Such points may be used for the purpose of 
surveying work by the surveyor of both Contracting States referred to in article 19, 
paragraph 1.

(2) Measures under paragraph 1 shall be taken by the Contracting State in 
whose territory the triangulation and polygonal points are situated, if such points are 
situated on the frontier, the provisions of article 19, paragraphs 2 to 5, shall apply to 
such measures.

(3) The Contracting States shall make available to the Permanent Austrian- 
Czechoslovak Boundary Commission (article 35), for its use, the survey and compu 
tation results relating to the points referred to in paragraph 1.
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SECTION iv. PROTECTION AND MAINTENANCE OF INDICATIONS
OF THE FRONTIER

Article 31. The Contracting States shall, by appropriate measures, protect the 
boundary marks, survey marks and other installations serving to indicate the frontier 
from displacement, destruction, damage and improper use.

Article 32. (1) The Contracting States shall ensure that a strip one metre 
wide in their respective territories along the overland portion of the frontier and a cir 
cle with a radius of one metre round each frontier mark placed near the frontier (in 
direct marking) are kept free of trees and shrubbery. The foregoing shall also apply 
to other vegetation which reduces the visibility of the frontier marks. These provi 
sions shall not, however, apply to protected forests and forest reserves.

(2) Claims for compensation arising out of measures taken under paragraph 1 
shall be governed by the law of the Contracting State in whose territory the measures 
were taken. Claims for compensation against the other Contracting State shall not be 
entertained.

Article 33. (1) No installations of any kind shall be constructed in the areas 
referred to in article 32. The foregoing shall not, however, apply to installations used 
for the purposes of public transport, frontier clearance or frontier surveillance, or to 
utility lines of any kind crossing the frontier at an angle of between 45  and 135 .

(2) If any installations existing on the date of entry into force of thft Treaty 
collapse completely or are destroyed or entirely abandoned on or after that date, they 
shall be removed.

Article 34. (1) No property boundary marks shall be installed on the fron 
tier lines. The boundaries of abutting properties may be marked only by directional 
stones, which shall be at least three metres from the frontier line.

(2) If any work is carried out for the purpose of exploring or exploiting 
mineral resources within a strip of 50 metres on either side of the frontier, the Con 
tracting States shall jointly determine such measures as may be necessary to assure 
the course of the frontier.

SECTION v. PERMANENT AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK 
BOUNDARY COMMISSION

Article 35. (1) There shall be established a Permanent Austrian-Czecho 
slovak Boundary Commission (hereinafter called "the Commission") to carry out the 
tasks referred to in articles 18 and 19 and in articles 22 to 27.

(2) The Commission shall be composed of an Austrian delegation and a 
Czechoslovak delegation, each comprising three members. Each Contracting State 
shall appoint the members of its delegation and, if necessary, alternate members. 
Each Contracting State may employ the services of experts and auxiliary personnel as 
required.

(3) Each Contracting State shall designate one of the members whom it ap 
points as chairman of its delegation and another member or alternate member as 
deputy chairman. The chairmen and their deputies shall be entitled to communicate 
with each other directly

(4) Each Contracting State shall bear the expenses of the members and alter 
nate members whom it appoints, including the expenses of experts and auxiliary per-
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sonnel whose services it employs. Other costs incurred in connexion with the ac 
tivities of the Commission shall, unless otherwise agreed, be shared equally by the 
Contracting States.

Article 36. The Commission shall be responsible, in particular, for: 
(a) Determining the plan of work and manner of execution of the surveying and 

marking of the frontier, and directing and supervising the performance of that 
work;

(6) Deciding, subject to the conditions laid down in article 19, paragraph 3, upon 
deviations from the provisions of article 19, paragraph 2, and, in accordance 
with article 19, paragraphs 4 and 5, upon the supply of materials and of the re 
quired manpower, land and water vehicles and equipment;

(c) Producing directives for the surveying and marking of the frontier and models of 
the documents required to supplement the survey data relating to the frontier;

(d) Examining and approving records drawn up and field sketches produced by the 
surveyors (article 39, paragraph 1);

(e) Deciding upon measures under article 21;
(/) Considering evidence under article 39, paragraph 2.

Article 37. (1) The Commission shall not be empowered to change the 
course of the frontier.

(2) The Commission may, if necessary, submit proposals for frontier changes 
to the competent authorities of the Contracting States.

Article 38. If the Commission determines that there are discrepancies in the 
survey results approved by the Boundary Delimitation Commissions (article 1, para 
graph 1, and article 8) or in annexes 1 to 10 to this Treaty, it shall clarify such discrep 
ancies, taking into account all data used in arriving at the survey results. If the matter 
cannot be clarified on the basis of those data alone, on-the-spot determinations shall 
also be taken into account.

Article 39. (1) Whenever the Commission decides that the marking of the 
frontier shall be altered or supplemented, and whenever it makes a determination 
under article 38, records shall be drawn up in two original copies, each in the lan 
guages of the Contracting States, and, if necessary, supplementary field sketches 
shall be produced.

(2) The Commission shall consider, as appropriate, the following evidence: 
(a) The alterations, supplementations and determinations referred to in para 

graph 1;
(o) Measures ordered by the Commission under article 23, paragraph 2, article 24 

and article 25;
(c) The co-ordinates of unmarked intermediate points of the frontier line deter 

mined by the Commission;
(d) Alterations in and supplementations to the marking of the frontier effected by 

mutual agreement prior to the entry into force of this Treaty, and determinations 
as referred to in article 38.
(3) The provisions of article 19 shall apply mutatis mutandis to the production 

and reproduction of supplementary field sketches and to the consideration of
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evidence under paragraph 2, unless the Commission decides otherwise for reasons re 
lating to simplification of work and saving of costs.

Article 40. (1) The Commission shall meet in session or to conduct frontier 
inspections whenever the two delegations so agree or if either Contracting State so re 
quests through the diplomatic channel.

(2) Unless otherwise agreed, the Commission shall hold its sessions alternately 
in the territories of the Contracting States.

Article 4L (1) Sessions of the Commission shall be presided over by the 
chairman of the delegation of the Contracting State in whose territory the session is 
held. The proceedings of the Commission shall be conducted in the languages of the 
Contracting States. Frontier inspections (article 40) shall be presided over by mutual 
agreement between the chairmen of the delegations.

(2) A record of each session and of each frontier inspection shall be drawn up 
in two original copies, each in the languages of the Contracting States. It shall be 
signed by those members of the two delegations who are present.

(3) Each delegation to the Commission shall use a seal and a rubber stamp with 
the coat of arms of its State, the name of the Commission and the designation of the 
delegation.

Article 42. (1) Any decision by the Commission shall require the agreement 
of the two delegations. In order to become legally binding, a decision of the Commis 
sion shall require approval in accordance with the domestic provisions of the Con 
tracting States. The chairmen of the delegations shall notify each other of the out 
come of the domestic approval process.

(2) If the delegations are unable to reach agreement, each delegation shall 
report to its Government, setting out the facts of the case and the different views 
thereon. The Contracting States shall endeavour to arrive at an agreed settlement of 
the matters in dispute.

SECTION vi. CROSSING OF THE FRONTIER

Article 43. (1) Each Contracting State shall provide persons who are en 
trusted under article 19 or article 35 with the performance of the duties and tasks pro 
vided for in this Treaty with a certificate for crossing of the frontier (frontier crossing 
certificate) conforming to the models shown in annex 18; frontier crossing certifi 
cates shall be issued in the Republic of Austria by the Federal Ministry of the Interior 
and in the Czechoslovak Socialist Republic by the Federal Ministry of the Interior.

(2) Frontier crossing certificates may be issued for a period of validity of up to 
five years and shall, in order to be valid, require visaing by the authority of the other 
Contracting State competent to issue frontier crossing certificates. They shall be 
visaed for the duration of their validity. The issue and visaing of frontier crossing cer 
tificates shall be free of cost and of administrative charges.

(3) Each Contracting State shall be entitled to refuse the visaing of frontier 
crossing certificates or to cancel a visa already issued. The visaing of a frontier cross 
ing certificate shall be refused, or a visa already issued shall be immediately can 
celled, if the holder of a frontier crossing certificate is suspected of a criminal offence 
or is liable to criminal prosecution or to execution of a sentence in the territory of the 
Contracting State whose authority would be responsible for visaing, or has already
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visaed, his frontier crossing certificate. The Contracting States shall no longer 
entrust the performance of the duties and tasks provided for in this Treaty to holders 
of frontier crossing certificates whose visas have been cancelled and shall immedi 
ately withdraw their certificates.

Article 44. (1) Holders of the frontier crossing certificates referred to in arti 
cle 43 shall be entitled, for the purpose of performing the duties and tasks provided 
for in this Treaty, to cross the frontier even at places other than the authorities fron 
tier crossing points for general traffic and to be present in the territory of the other 
Contracting State at such distance from the frontier as may be necessary; they may 
not, however, enter and be present in the territory of the other Contracting State at a 
distance of more than 100 metres from the frontier   or during the period between 
sunset and sunrise, irrespective of the distance from the frontier   unless accompa 
nied by a member or alternate member of the delegation of the other Contracting 
State or by a surveyor, as referred to in article 19, paragraph 1, a frontier official or a 
military person of the other Contracting State.

(2) The chairman of one delegation shall be required to give the chairman of 
the other delegation advance notification of the intended crossing of the frontier by 
holders of frontier crossing certificates of his Contracting State, indicating the place, 
time and purpose of the frontier crossing and the duration of the activities in the ter 
ritory of the other Contracting State. Such notification shall be given at least 48 
hours before the intended frontier crossing. The procedure for notification shall be 
established by the Commission. If such activities continue without interruption for 
more than one day, all subsequent frontier crossings necessary for that purpose shall 
take place without separate notification. If the activities are interrupted for more 
than seven days, the chairman of the other delegation shall be notified anew of the re 
sumption of activities.

(3) Notification in accordance with paragraph 2 shall not be required if the 
precise time of commencement and place of the activities was established by the 
Commission.

(4) Each Contracting State shall be required to give its competent frontier con 
trol officials advance notification of activities under this Treaty and of related fron 
tier crossings.

(5) Holders of the frontier crossing certificates referred to in article 43 shall be 
required to produce the certificates, upon demand, to the officials of the Contracting 
States specified in paragraph 1.

(6) Frontier crossing certificates shall be returned to the issuing authority im 
mediately after expiry of their period of validity.

Article 45. (1) Holders of the frontier crossing certificates referred to in arti 
cle 43 shall not be arrested or detained in the territory of the other Contracting State 
by reason of the performance of duties and tasks for which they are responsible 
under this Treaty; articles required for their personal use and materials, land and 
water vehicles, equipment (machinery, tools, surveying instruments and the like), 
data, documents and stamps which they have brought with them shall not be confis 
cated.

(2) The Contracting States undertake to ensure the personal protection and 
physical safety of holders of the frontier crossing certificates referred to in article 43 
and the inviolability of data, documents and stamps brought with them for the per 
formance of their activities.
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(3) If the holder of a frontier crossing certificate issued by a Contracting State 
under article 43 is killed or injured, while performing duties or tasks for which he is 
responsible under this Treaty, in an accident resulting from the precautionary meas 
ures taken by the other Contracting State in connexion with the frontier, or if an arti 
cle carried by him or brought with him is damaged or destroyed, the Contracting 
State which issued the frontier crossing certificate shall make compensation to him 
for the full damage, unless the injured party caused the accident intentionally or 
through gross negligence; all other questions relating to compensation shall be gov 
erned by the law of that Contracting State.

(4) If a claim is made against a Contracting State under paragraph 3, that State 
shall notify the other Contracting State and transmit the available evidence through 
the diplomatic channel. The other Contracting State shall institute the necessary in 
vestigations and shall communicate its views through the same channel within a rea 
sonable time.

(5) If a Contracting State has made compensation under paragraph 3, it shall 
be reimbursed by the other Contracting State. Any other payments made by a Con 
tracting State in connexion with the accident by virtue of a legal entitlement shall also 
be reimbursed by the other Contracting State, provided that the injured party did not 
cause the accident intentionally or through gross negligence.

Article 46. (1) Materials transferred from the territory of one Contracting 
State to the territory of the other Contracting State for the performance of the duties 
and tasks provided for in this Treaty shall be exempt from all import and export 
duties.

(2) Land and water vehicles and equipment (machinery, tools, surveying in 
struments and the like) shall remain exempt from all import and export duties, pro 
vided that they are re-exported within one month after performance of the duties or 
tasks; no deposit of security shall be required in that connexion. If such articles are 
not re-exported, duties shall be payable unless the reason for their not being re- 
exported is that they are completely worn out or destroyed.

(3) The persons referred to in articles 19 and 35 may bring with them for their 
personal use, free of import and export duties, travel requisites, including food, bev 
erages, medicaments and tobacco products, in quantities commensurate to the dura 
tion of their stay in the territory of the other Contracting State.

(4) Articles which remain exempt from duties under paragraphs 1, 2 and 3 
shall not be subject to import and export prohibitions or restrictions.

(5) The Contracting States shall ensure for each other modified customs clear 
ance and supervision in respect of the import, export and transit of articles required 
for the performance of the duties and tasks provided for in this Treaty. In particular, 
the issue of customs documents may be dispensed with.

SECTION vu. FINAL PROVISIONS

Article 47. (1) Any disputes concerning the application or implementation 
of this Treaty shall be resolved by the competent agencies of the Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled in the aforementioned manner, it shall be sub 
mitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting State.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis, in the follow 
ing manner: each Contracting State shall, within three months from the date on
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which one of the Contracting States gives notice of its intention to refer the matter to 
the arbitral tribunal, appoint one of its nationals as an arbitrator, and the arbitrators 
so appointed shall agree upon a national of a third State as umpire. If agreement on 
an umpire is not reached within six months from the date on which a Contracting 
State gives notice of its intention to refer the matter to the arbitral tribunal, then in 
the absence of any other arrangement the relevant provisions of article 45 of the Con 
vention for the Pacific Settlement of International Disputes of 18 October 1907 1 shall 
apply to the appointment of the umpire.

(4) The arbitral tribunal shall take its decisions on the basis of this Treaty 
and on the basis of customary international law and generally recognized principles 
of law.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority vote. Its deci 
sions shall be binding. Each Contracting State shall bear the costs of its own arbitra 
tor; the remaining costs shall be shared equally by the Contracting States. In all other 
matters, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 48. On the date of entry into force of this Treaty, the following shall 
cease to have effect:
1. Section VII of the Convention between the Austrian and Czechoslovak 

Republics concerning the delimitation of the frontier between Austria and 
Czechoslovakia and various questions connected therewith of 10 March 1921;

2. Sections I, VIII, IX and X, and articles 68 and 69 in section XI, of the Treaty be 
tween the Republic of Austria and the Czechoslovak Republic of 12 December 
19282 regarding the Settlement of Legal Questions connected with the Frontier 
described in article 27, paragraph 6, of the Treaty of Peace between the Allied 
and Associated Powers and Austria, signed at Saint-Germain-en-Laye on 10 
September 1919 (Frontier Statute);

3. Articles 2 and 3 of the Agreement between the Federal Government of the Re 
public of Austria and the Government of the Czechoslovak Republic concerning 
the marking of the frontier in connexion with the operation of a Vltava power 
station near Lipno of 22 October 1958.

Article 49. This Treaty is concluded for an indefinite period. The provisions 
of sections I and II, of articles 47 and 48 and of this article shall be incapable of de 
nunciation. The other provisions of this Treaty may be denounced after the expiry of 
a period of 10 years from the date of entry into force of the Treaty. Denunciation 
shall take effect upon the expiry of the second calendar year following the year in 
which notice of denunciation is given.

Article 50. (1) This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification 
shall be exchanged as soon as possible at Prague.

(2) This Treaty shall enter into force on the sixtieth day after the exchange of 
the instruments of ratification.

1 American Journal of International Law, Supplement vol. 2, p. 43; Bevans, Treaties and Other International Agree 
ments of the United States of America (1776-1949), vol. 1, p. 577; and Scott, Hague Peace Conference of 1899 and 1907, 
vol. II, p. 309.

2 League of Nations, Treaty Series, vol, CVIII, p. 9,

Vol. 1044,1-15723



52 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1977

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and have 
thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 21 December 1973, in two original copies, each in the Ger 
man and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
RUDOLF KIRCHSCHL GER

For the Czechoslovak Socialist Republic: 
KOM REK

FINAL PROTOCOL

On the occasion of the signing of the Treaty concerning the common frontier 
concluded this day between the Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist 
Republic, it is agreed that the provisions of this Treaty shall not affect those claims of 
former holders of real rights in properties the ownership of which is to pass to the 
Republic of Austria in accordance with article 14, paragraph 1, and article 15, 
paragraph 1, of this Treaty, which are the subject of property-rights negotiations be 
tween the Contracting States,

This final protocol shall form an integral part of the Treaty.
IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this final protocol.
DONE at Vienna on 21 December 1973, in two original copies, each in the Ger 

man and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the Czechoslovak Socialist Republic: 
KOM REK
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 1
zu Artikel 2 Absatz 1 Zif- 
fer 1 des Vertrages zwischen 
der Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
uber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 1
ad article 2, paragraph 1, 
subparagraph 1, of the 
Treaty between the Repub- 
.lic of Austria and the 
Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 1
ad article 2, paragraphe 1, 
alinéa l, du Traité entre la 
République d'Autriche et la 
République socialiste tchéco 
slovaque relatif à la fron 
tière commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Grenzgraben vom Grenzzeichenpaar 0/1, 0/2 nach dem Grenzpunkt VI/6 bis zum Grenzzei- 
chen 4 nach dem Grenzpunkt VI/6 (Litschau-Stankov)

Frontier ditch from twin frontier marks 0/1 and 0/2 after frontier point VI/6 to frontier mark 
4 after frontier point VI/6 (Litschau-Stankov)

Fossé frontière à partir des deux marques frontières 0/1 et 0/2, après le point frontière VI/6, 
jusqu'à la marque frontière 4, après le point frontière VI/6 (Litschau-Stankov)

Ausfiihrliche Beschreibung der Staatsgrenze
Plan der Staatsgrenze im Mafîstab 1 : 2 880 (Blatt Nr. VI/3/1)
Feldskizze im MaBstab 1 : 500
Koordinatenverzeichnis der Polygonpunkte

Detailed description of the frontier
Plan of the frontier on the scale 1 : 2,880 (Sheet No. VI/3/1)
Field sketch on the scale 1 : 500
List of co-ordinates of polygonal points

Description détaillée de la frontière
Plan de la frontière à l'échelle 1 : 2 880 (feuillet n° VI/3/1)
Croquis à l'échelle 1 : 500
Liste des coordonnées des points de polygonation

SEKTION VI

SECTION VI

SECTION VI

1970
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]
ANLAGE 2

zu Artikel 2 Àbsatz 1 Zif- 
fer 2 des Vertrages zwischen 
der Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
ùber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 2
ad article 2, paragraph 1, 
subparagraph 2, of the 
Treaty between the Repub 
lic of Austria and the 
Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 2
ad article 2, paragraphe 1, 
alinéa 2, du Traité entre la 
République d'Autriche et la 
République socialiste tchéco 
slovaque relatif à la fron 
tière commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Grenzbach vom Grenzzeichenpaar 0/1, 0/2 nach dem Grenzpunkt VI/72 bis zum Grenzzei- 
chen 6 nach dem Grenzpunkt VI/72 (Kautzen-Koïïâlkov)

Frontier stream from twin frontier marks 0/1 and 0/2 after frontier point VI/72 to frontier 
mark 6 after frontier point VI/72 (Kautzen-Kosïâlkov)

Cours d'eau frontière entre les deux marques frontières 0/1 et 0/2, après le point frontière 
VI/72, jusqu'à la marque frontière 6, après le point frontière VI/72 (Kautzen-KoSïàlkov)

Ausfuhrliche Beschreibung der Staatsgrenze 
Plan der Staatsgrenze im MaBstab 1 : 2 880 (Blatt Nr. VI/41/1) 
Feldskizzen im MaBstab 1 : 500 (Nr. 1, 2) 
Koordinatenverzeichnis der Polygonpunkte

Detailed description of the frontier
Plan of the frontier on the scale 1 : 2,880 (Sheet No. VI/41/1)
Field sketches on the scale 1 : 500 (Nos. 1 and 2)
List of co-ordinates of polygonal points

Description détaillée de la frontière
Plan de la frontière à l'échelle 1 : 2 880 (feuillet n° VI/41/1)
Croquis à l'échelle 1 : 500 (nos 1 et 2)
Liste des coordonnées des points de polygonation

SEKTION VI

SECTION VI

SECTION VI

1970
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 3
zu Artikel 2 Absatz 1 Zif- 
fer 3 des Vertrages zwischen 
der Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
ûber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 3
ad article 2, paragraph 1, 
subparagraph 3, of the 
Treaty between the Repub 
lic of Austria and the 
Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 3
ad article 2, paragraphe 1, 
alinéa 3, du Traité entre la 
République d'Autriche et la 
République socialiste tchéco 
slovaque relatif à la fron 
tière commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Grenzbach vom Grenzzeichen VII/42 bis zu dem Grenzzeichenpaar la, Ib nach dem Grenz- 
zeichen VII/43 (Rabesreit und Drosendorf-Zissersdorf-Vratëm'n)

Frontier stream from frontier mark VII/42 to twin frontier marks la and Ib after frontier mark 
VII/43 (Rabesreit and Drosendorf-Zissersdorf-Vratem'n)

Cours d'eau frontière de la marque frontière VII/42, aux deux marques frontières la et Ib, 
après la marque frontière VII/43 (Rabesreit et Drosendorf-Zissersdorf-Vratënin)

Ausfuhrliche Beschreibung der Staatsgrenze
Plan der Staatsgrenze im MaBstab 1 : 2 880 (Blatt Nr. VII/34/1, VH/35/1)
Feldskizzen im Maflstab 1 : 1 000 (Nr. 1, 2, 3)
Koordinatenverzeichnis der Polygonpunkte

Detailed description of the frontier
Plan of the frontier on the scale 1 : 2,880 (Sheet Nos. VII/34/1 and VII/35/1)
Field sketches on the scale 1 : 1,000 (Nos. 1, 2 and 3)
List of co-ordinates of polygonal points

Description détaillée de la frontière
Plan de la frontière à l'échelle 1 : 2 880 (feuillets nos VII/34/1 et VII/35/1)
Croquis à l'échelle 1 : 1 000 (n°s 1, 2 et 3)
Liste des coordonnées des points de polygonation

SEKTION VII

SECTION VII

SECTION VH

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]
ANLAGE 4

zu Artikel 2 Absatz 1 Zif- 
fer 4 des Vertrages zwischen 
der Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
ûber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]
ANNEX 4

ad article 2, paragraph 1, 
subparagraph 4, of the 
Treaty between the Repub 
lic of Austria and the 
Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]
ANNEXE 4

ad article 2, paragraphe 1, 
alinéa 4, du Traité entre la 
République d'Autriche et la 
République socialiste tchéco 
slovaque relatif à la fron 
tière commune

ÔSTËRREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHE STAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Ausgleichsgebiet vom Grenzpunkt 8 nach dem Grenzzeichen IX/31 bis zum Grenzzeichen 2 
nach dem Grenzpunkt IX/33 und vom Grenzpunkt 2 nach dem Grenzpunkt IX/34 bis zum 
Grenzzeichen 0/10 nach dem Grenzpunkt IX/34 (Neudorf bei Staatz und Wildendurnbach- 
Hrabëtice)

Adjustment area from frontier point 8 after frontier mark IX/31 to frontier mark 2 after fron 
tier point IX/33 and from frontier point 2 after frontier point IX/34 to frontier mark 0/10 
after frontier point IX/34 (Neudorf bei Staatz and Wildendurnbach-Hrabëtice)

Zone d'ajustement du point frontière 8, après la marque frontière IX/31, jusqu'à la marque 
frontière 2, après le point frontière IX/33, et du point frontière 2, après le point frontière 
IX/34, jusqu'à la marque frontière 0/10, après le point frontière IX/34 (Neudorf bei Staatz et 
Wildendurnbach-Hrabëtice)

Ausfiihrliche Beschreibung der Staatsgrenze
Plan der Staatsgrenze im Maflstab 1 : 2 880 (Blatt Nr. IX/25/1, IX/28/1)
Koordinatenverzeichnis der Polygonpunkte

Detailed description of the frontier
Plan of the frontier on the scale 1 : 2,880 (Sheet Nos. IX/25/1 and IX/28/1)
List of co-ordinates of polygonal points

Description détaillée de la frontière
Plan de la frontière à l'échelle 1 : 2 880 (feuillets nos IX/25/1 et IX/28/1)
Liste des coordonnées des points de polygonation

SEKTION IX
SECTION IX
SECTION IX

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 5
zu Artikel 2 Absatz 1 Zif- 
fer 5 des Vertrages zwischen 
der Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
ûber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 5
ad article 2, paragraph 1, 
subparagraph 5, of the 
Treaty between the Repub 
lic of Austria and the 
Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 5
ad article 2, paragraphe 1, 
alinéa 5, du Traité entre la 
République d'Autriche et la 
République socialiste tchéco 
slovaque relatif à la fron 
tière commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Grenzgraben vom Grenzzeichen 4 nach dem Grenzpunkt IX/69 bis zum Grenzpunkt IX/70 
und vom Grenzzeichen 0/3 nach dem Grenzpunkt IX/71 bis zum Grenzpunkt 
IX/72 (Drasenhofen-Mikulov)

Frontier ditch from frontier mark 4 after frontier point IX/69 to frontier point IX/70 and from 
frontier mark 0/3 after frontier point IX/71 to frontier point IX/72 (Drasenhofen-Mikulov)

Fossé frontière de la marque frontière 4, après le point frontière IX/69, jusqu'au point fron 
tière IX/70, et de la marque frontière 0/3, après le point frontière IX/71, jusqu'au point fron 
tière IX/72 (Drasenhofen-Mikulov)

Ausfuhrliche Beschreibung der Staatsgrenze
Plan der Staatsgrenze im Maflstab 1 : 2 880 (Blatt Nr. IX/48/1, IX/50/1)
Feldskizzen im Maflstab 1 : 500 (Nr. 1, 2)
Koordinatenverzeichnis der Polygonpunkte

Detailed description of the frontier
Plan of the frontier on the scale 1 : 2,880 (Sheet Nos. IX/48/1 and IX/50/1)
Field sketches on the scale 1 : 500 (Nos. 1 and 2)
List of co-ordinates of polygonal points

Description détaillée de la frontière
Plan de la frontière à l'échelle 1 : 2 880 (feuillets nos IX/48/1 et IX/50/1)
Croquis à l'échelle 1 : 500 (nos 1 et 2)
Liste des coordonnées des points de polygonation

SEKTION IX
SECTION IX
SECTION IX

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 6
zu Artikel 2 Absatz 1 Zif- 
fer 6 des Vertrages zwischen 
der Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
ùber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 6
ad article 2, paragraph 1, 
subparagraph 6, of the 
Treaty between the Repub 
lic of Austria and the 
Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 6
ad article 2, paragraphe 1, 
alinéa 6, du Traité entre la 
République d'Autriche et la 
République socialiste tchéco 
slovaque relatif à la fron 
tière commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Muhlbach vom Grenzpunkt X bis zum Grenzpunkt 4 nach dem Grenzpunkt X (Drasenhofen- 
Sedlec)

Muhlbach from frontier point X to frontier point 4 after frontier point X (Drasenhofen- 
Sedlec)

Muhlbach du point frontière X, jusqu'au point frontière 4, après le point frontière X 
(Drasenhofen-Sedlec)

Ausfùhrliche Beschreibung der Staatsgrenze
Plan der Staatsgrenze im MaBstab 1 : 2 880 (Blatt Nr. X/l/1)
Feldskizze im MaBstab 1 : 1 000
Koordinatenverzeichnis der Polygonpunkte

Detailed description of the frontier
Plan of the frontier on the scale 1 : 2,880 (Sheet No. X/l/1)
Field sketch on the scale 1 : 1,000
List of co-ordinates of polygonal points

Description détaillée de la frontière
Plan de la frontière à l'échelle 1 : 2 880 (feuillet n° X/l/1)
Croquis à l'échelle 1 : 1 000
Liste des coordonnées des points de polygonation

SEKTION x
SECTION X 
SECTION X

1967

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT — 
TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 7
zu Artikel 3 Absatz 4 des 
Vertrages .zwischen der 
Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
iiber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 7
ad article 3, paragraph 4, 
of the Treaty between the 
Republic of Austria and 
the Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 7
ad article 3, paragraphe 4, 
du Traité entre la Républi 
que d'Autriche et la Répu 
blique socialiste tchécoslo 
vaque relatif à la frontière 
commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Thaya vom Grenzpunkt XI bis zu den Grenzzeichen XI/6/1-XI/6/2 (Einmûndung der Thaya 
in die March)

River Thaya from frontier point XI to frontier marks XI/6/1 and XI/6/2 (outfall of the River 
Thaya into the River March)

Rivière Thaya du point frontière XI jusqu'aux marques frontières XI/6/1 et XI/6/2 (déverse 
ment de la rivière Thaya dans la rivière March)

Plan der Staatsgrenze im Malîstab 1 : 5 000 (6 Blatter) 

Plan of the frontier on the scale 1 : 5,000 (6 sheets) 

Plan de la frontière à l'échelle 1 : 5 000 (6 feuillets)

SEKTION XI
SECTION XI
SECTION XI

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND ]
ANLAGE 8

zu Artikel 4 Absatz 4 des 
Vertrages zwischen der 
Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
ûber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 8
ad article 4, paragraph 4, 
of the Treaty between the 
Republic of Austria and 
the Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 8
ad article 4, paragraphe 4, 
du Traité entre la Républi 
que d'Autriche et la Répu 
blique socialiste tchécoslo 
vaque relatif à la frontière 
commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

March von den Grenzzeichen XI/6/1-XI/6/2 bis zum Grenzzeichenpaar XI/32 (Einmundung 
der March in die Donau)

River March from frontier marks XI/6/1 and XI/6/2 to twin frontier marks XI/32 (outfall of 
the River March into the Danube)

Rivjère March des marques frontières XI/6/1 et XI/6/2, jusqu'aux deux marques frontières 
XI/32 (déversement de la rivière March dans te Danube)

Grenzkarte im MaBstab 1 : 10 000 (12 Blatter)

Frontier map on the scale 1 : 10,000 (12 sheets)

Plan de la frontière à l'échelle 1 : 1 10 OOQ (12 feuillets)

SEKTION XI
SECTION XI
SECTION XI

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

ANLAOE 9
zu Artikel 4 Absatz 4 des 
Vertrages zwischen der 
Repubjik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
liber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX, 9
ad article 4, paragraph 4, 
of the Treaty between the 
Republic of Austria and 
the Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 9
ad article 4, paragraphe 4, 
du Traité entre la Républi 
que d'Autriche et la Répu 
blique socialiste tchécoslo 
vaque relatif à la frontière 
commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

March vom Grenzzeichenpaar XI/19 bis zum Grenzzeichenpaar XI/32 (Einmimdung der 
March in die Donau)

River March from twin frontier marks XI/19 to twin frontier marks XI/32 (outfall of the 
River March into the Danube)

Rivière March des deux marques frontières XI/19 jusqu'aux deux marques frontières XI/32 
(déversement de la rivière March dans le Danube)

Plan der Staatsgrenze im Maflstab 1 : 2 500 (7 Blatter) 

Plan of the frontier on the scale 1 : 2,500 (7 sheets) 

Plan de la frontière à l'échelle 1 : 2 500 (7 feuillets)

SEKTION XI
SECTION XI
SECTION XI

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

AN L AGE 10
zu Artikel 5 Absatz 4 des 
Vertrages zwischen der 
Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
ùber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 10
ad article 5, paragraph 4, 
of the Treaty between the 
Republic of Austria and 
the Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 10
ad article 5, paragraphe 4, 
du Traité entre la Républi 
que d'Autriche et la Répu 
blique socialiste tchécoslo 
vaque relatif à la frontière 
commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Donau vom Grenzzeichenpaar XI/32 (Einmundung der March in die Donau) bis zum Grenz- 
punkt XII

Danube from twin frontier marks XI/32 (outfall of the River March into the Danube) to fron 
tier point XII

Danube des deux marques frontières XI/32 (déversement de la rivière March dans le Danube), 
jusqu'au point frontière XII

Plan der Staatsgrenze im MaBstab 1 : 2 500 (7 Blatter) 

Plan of the frontier on the scale 1 : 2,500 (7 sheets) 

Plan de la frontière à l'échelle 1 : 2 500 (7 feuillets)

SEKTION XI
SECTION XI
SECTION XI

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 11
zu Artikel 14 des Vertrages 
zwischen der Republik 
Ôsterreich und der Tche- 
choslowakischen Sozia- 
listischen Republik ûber 
die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 11
ad article 14 of the Treaty 
between the Republic of 
Austria and the Czecho 
slovak Socialist Republic 
concerning the common 
frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 11
ad article 14 du Traité 
entre la République 
d'Autriche et la République 
socialiste tchécoslovaque 
relatif à la frontière com 
mune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Marchdurchstiche 

River March cuts 

Zones de la rivière March

Plan im Maflstab 1 : 2 500 (8 Blatter und eine Flàchentabelle) 

Plan on the scale 1 : 2,500 (8 sheets and a table of areas) 

Plan à l'échelle 1 : 2 500 (8 feuillets et table des zones)

SEKTION XI
SECTION XI
SECTION XI

1965
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

AN L AGE 12
zu Artikel 15 des Vertrages 
zwischen der Republik 
Ôsterreich und der Tsche- 
choslowakischen Sozialisti- 
schen Republik tiber die ge- 
meinsame Staatsgrenze

[TRANSLATION]

ANNEX 12
ad article 15 of the Treaty 
between the Republic of 
Austria and the Czecho 
slovak Socialist Republic 
concerning the common 
frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 12
ad article 15 du Traité 
entre la République 
d'Autriche et la République 
socialiste tchécoslovaque 
relatif à la frontière com 
mune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHE STAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Grenzgraben vom Grenzzeichenpaar 0/1, 0/2 nach dem Grenzpunkt VI/6 bis zum Grenzzei- 
chen 4 nach dem Grenzpunkt VI/6 (Litschau-Stankov)

Frontier ditch from twin frontier marks 0/1 and 0/2 after frontier point VI/6 to frontier mark 
4 after frontier point VI/6 (Litschau-Stankov)

Fossé frontière des deux marques frontières 0/1 et 0/2, après le point frontière VI/6, jusqu'à la 
marque frontière 4, après le point frontière VI/6 (Litschau-Stankov)

Plan im MaBstab 1 : 500 

Plan on the scale 1 : 500 

Plan à l'échelle 1 : 500

SEKTION VI
SECTION VI
SECTION VI

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT — 
TEXTE ALLEMAND]

AN L AGE 13
zu Artikel 15 des Vertrages 
zwischen der Republik 
Ôsterreich und der Tsche- 
choslowakischen Sozialisti- 
schen Republik ùber die ge- 
meinsame Staatsgrenze

[TRANSLATION]

ANNEX 13
ad article 15 of the Treaty 
between the Republic of 
Austria and the Czecho 
slovak Socialist Republic 
concerning the common 
frontier

[TRADUCTION]
ANNEXE 13

ad article 15 du Traité 
entre la République 
d'Autriche et la République 
socialiste tchécoslovaque 
relatif à la frontière com 
mune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHE STAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Grenzbach vom Grenzzeichenpaar 0/1, 0/2 nach dem Grenzpunkt VI/72 bis zum Grenzzei- 
chen 6 nach dem Grenzpunkt VI/72 (Kautzen-KoSïàlkov)

Frontier stream from twin frontier marks 0/1 and 0/2 after frontier point VI/72 to frontier 
mark 6 after frontier point VI/72 (Kautzen-KosMkov)

Cours d'eau frontière des deux marques frontières 0/1 et 0/2, après le point frontière VI/72, 
jusqu'à la marque frontière 6, après le point frontière VI/72 (Kautzen-KoSïàlkov)

Plan im MaBstab 1 : 500 (2 Blatter) 

Plan on the scale 1 : 500 (2 sheets) 

Plan à l'échelle 1 : 500 (2 feuillets)

SEKTION VI
SECTION VI
SECTION VI

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

A N L A G E 14
zu Artikel 15 des Vertrages 
zwischen der Republik 
Ôsterreich und der Tche- 
choslowakischen Sozia- 
listischen Republik ùber 
die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 14
ad article 15 of the Treaty 
between the Republic of 
Austria and the Czecho 
slovak Socialist Republic 
concerning the common 
frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 14
ad article 15 du Traité 
entre la République 
d'Autriche et la République 
socialiste tchécoslovaque 
relatif à la frontière com 
mune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Grenzbach vom Grenzzeichen VII/42 bis zu dem Grenzzeichenpaar la, Ib nach dem 
Grenzzeichen VII/43 (Rabesreit und Drosendorf-Zissersdorf-Vratënin)

Frontier stream from frontier mark VII/42 to twin frontier marks la and Ib after frontier mark 
VII/43 (Rabesreit and Drosendorf-Zissersdorf-Vratenin)

Cours d'eau frontière de la marque frontière VII/42, jusqu'aux deux marques frontières la, Ib, 
après la marque frontière VII/43 (Rabesreit et Drosendorf-Zissersdorf-Vratëm'n)

Plan im Malîstab 1 : 1 000 (3 Blatter) 

Plan on the scale 1 : 1,000 (3 sheets) 

Plan à l'échelle 1 : 1 000 (3 feuillets)

SEKTION VII
SECTION VII
SECTION VII

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

AN L AGE 15
zu Artikel 15 Absatz 2 des 
Vertrages .zwischen der 
Republik Ôsterreich und 
der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik 
iiber die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]
ANNEX 15

ad article 15, paragraph 2, 
of the Treaty between the 
Republic of Austria and 
the Czechoslovak Socialist 
Republic concerning the 
common frontier

[TRADUCTION]
ANNEXE 15

ad article 15, paragraphe 2, 
du Traité entre la Républi 
que d'Autriche et la Répu 
blique socialiste tchécoslo 
vaque relatif à la frontière 
commune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Ausgleichsgebiet vom Grenzpunkt 8 nach dem Grenzzeichen IX/31 bis zum Grenzzeichen 2 
nach dem Grenzpunkt IX/33 und vom Grenzpunkt 2 nach dem Grenzpunkt IX/34 bis zum 
Grenzzeichen 0/10 nach dem Grenzpunkt IX/34 (Neudorf bei Staatz und Wildendurnbach- 
Hrabëtice)

Adjustment area from frontier point 8 after frontier mark IX/31 to frontier mark 2 after fron 
tier point IX/33 and from frontier point 2 after frontier point IX/34 to frontier mark 0/10 
after frontier point IX/34 (Neudorf bei Staatz and Wildendurnbach-Hrabëtice)

Zone d'ajustement du point frontière 8, après la marque frontière IX/31, jusqu'à la marque 
frontière 2, après le point frontière IX/33, et du point frontière 2, après le point frontière 
IX/34, jusqu'à la marque frontière 0/10, après le point frontière IX/34 (Neudorf bei Staatz et 
Wildendurnbach-Hrabëtice)

Plan im MaBstab 1 : 2 880 

Plan on the scale 1 : 2,880 

Plan à l'échelle 1 : 2 880

SEKTION IX
SECTION IX
SECTION IX

1970

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]
AN L AGE 16

zu Artikel 15 des Vertrages 
zwischen der Republik 
Ôsterreich und der Tsche- 
choslowakischen Sozia- 
listischen Republik ùber 
die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]
ANNEX 16

ad article 15 of the Treaty 
between the Republic of 
Austria and the Czecho 
slovak 'Socialist Republic 
concerning the common 
frontier

[TRADUCTION]
ANNEXE 16

ad article 15 du Traité 
entre la République 
d'Autriche et la République 
socialiste tchécoslovaque 
relatif à la frontière com 
mune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Grenzgraben vom Grenzzeichen 4 nach dem Grenzpunkt IX/69 bis zum Grenzpunkt IX/70 
und vom Grenzzeichen 0/3 nach dem Grenzpunkt IX/71 bis zum Grenzpunkt IX/72 
(Drasenhofen-Mikulov)

Frontier ditch from frontier mark 4 after frontier point IX/69 to frontier point IX/70 and from 
frontier mark 0/3 after frontier point IX/71 to frontier point IX/72 (Drasenhofen-Mikulov)

Fossé frontière de la marque frontière 4, après le point frontière IX/69, jusqu'au point fron 
tière IX/70, et de la marque frontière 0/3, après le point frontière IX/71, jusqu'au point fron 
tière IX/72 (Drasenhofen-Mikulov)

Plan im MaBstab 1 : 500 (2 Blatter) 

Plan on the scale 1 : 500 (2 sheets) 

Plan à l'échelle 1 : 500 (2 feuillets)

SEKTION IX

SECTION IX

SECTION IX

1971

Vol. 1044,1-15723
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[GERMAN TEXT— 
TEXTE ALLEMAND]

A N L A G E 17
zu Artikel 15 des Vertrages 
zwischen der Republik 
Ôsterreich und der Tsche- 
choslowakischen Sozia- 
listischen Republik liber 
die gemeinsame Staats- 
grenze

[TRANSLATION]

ANNEX 17
ad article 15 of the Treaty 
between the Republic of 
Austria and the Czecho 
slovak Socialist Republic 
concerning the common 
frontier

[TRADUCTION]

ANNEXE 17
ad article 15 du Traité 
entre la République 
d'Autriche et la République 
socialiste tchécoslovaque 
relatif à la frontière com 
mune

ÔSTERREICHISCH-TSCHECHOSLOWAKISCHESTAATSGRENZE 
AUSTRIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER 
FRONTIÈRE AUSTRO-TCHÉCOSLOVAQUE

Mûhibach vom Grenzpunkt X bis zum Grenzpunkt 4 nach dem Grempunkt X (Drasenhofen- 
Sedlec)

Mûhibach from frontier point X to frontier point 4 after frontier point X (Drasenhofen- 
Sedlec)

Mûhibach du point frontière X, jusqu'au point frontière 4, après le point frontière X (Drasen- 
hofen-Sedlec)

Plan im MaBstab 1 : 500 (2 Blatter) 

Plan on the scale 1 : 500 (2 sheets) 

Plan à l'échelle 1 : 500 (2 feuillets)

SEKTION X
SECTION X
SECTION X

1967

Vol. 1044,1-15723
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ANNEX 18 

REPUBLIC OF AUSTRIA 

(STATE COAT OF ARMS)

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE
pursuant to the Treaty between the Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist 

Republic concerning the common frontier

No.

Format: 12 cm x 8 cm, folded in three 
Material: cardboard 
Colour: grey

Given name and surname 

Date and place of birth .. 

Nationality ............

Occupation ...........

Permanent address ....

(PHOTOGRAPH) 

(STAMP)

Signature of holder

The holder of this frontier crossing certificate is entitled, for the purpose of performing 
the duties and tasks provided for in the Treaty between the Republic of Austria and the 
Czechoslovak Socialist Republic concerning the common frontier, to cross the frontier even at 
places other than the authorized frontier crossing points for general traffic and to be present in 
the territory of the Czechoslovak Socialist Republic at such distance from the frontier as may 
be necessary; he may not, however, enter and be present in the territory of the Czechoslovak 
Socialist Republic at a distance of more than 100 metres from the frontier — or during the 
period between sunset and sunrise, irrespective of the distance from the frontier — unless 
accompanied by a Czechoslovak member or alternate member of the Permanent Austrian- 
Czechoslovak Boundary Commission or by a surveyor, frontier official or military person of 
the Czechoslovak Socialist Republic.
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This certificate is valid until ...................................

Issuing authority ............................................

Place and date ..............................................

(STAMP)

Signature

Visaed up to .....................................................................

Visaing authority .................................................................

Place and date ...................................................................

(STAMP)

Signature .....................

ANNEX 18 

CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

(STATE COAT OF ARMS) 

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

pursuant to the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of 
Austria concerning the common frontier

No.

Format: 12 x 8 cm, folded in three 
Material: cardboard 
Colour: grey

Given name and surname 

Date and place of birth ., 

Nationality ...........

Occupation ..........

Permanent address ....
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(PHOTOGRAPH) 

(STAMP)

Signature of holder .....................

The holder of this frontier crossing certificate is entitled, for the purpose of performing 
the duties and tasks provided for in the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic 
and the Republic of Austria concerning the common frontier, to cross the frontier even at 
places other than the authorized frontier crossing points for general traffic and to be present in 
the territory of the Republic of Austria at such distance from the frontier as may be necessary; 
he may not, however, enter and be present in the territory of the Republic of Austria at a 
distance of more than 100 metres from the frontier — or during the period between sunset and 
sunrise, irrespective of the distance from the frontier — unless accompanied by an Austrian 
member or alternate member of the Permanent Czechoslovak-Austrian Boundary Commis 
sion or by a surveyor, frontier official or military person of the Republic of Austria.

This certificate is valid until ...................................

Issuing authority ............................................

Place and date ..............................................

(STAMP)

Signature

Visaed up to ....

Visaing authority 
Place and date ..

(STAMP)

Signature.
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